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LONDON NAVAL TREATY, 1930

TRAITÉ NAVAL DE LONDRES, 1930

ýnt des Etats-Unis d'Amé-
ésident de la République

Majesté le Roi de Gran-
d'Irlande et des Territoi-

ues au delà des Mers, Em-
Indes, Sa Majesté le Roi
t Majesté l'Empereur du

ý prévenir les dangers et de
arges inhérents à une riva-

e progresser l'œuvre
Conférence Navale

e faciliter la réalisa-
re limitation et d'une
des armements,

clure un Traité pour
réduction des arme-
it à cet effet désigné

THE President of the United States of
America, the President of the French
Republie, His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, His Majesty the King of Italy,
and His Majesty the Emperor of Japan,

Desiring to prevent the dangers and
reduce the burdens inherent in com-
petitive armaments, and

Desiring to carry forward the work
begun by the Washington Naval Con-
ference and to facilitate the progressive
realization of general limitation and re-
duction of armaments,

Have resolved to conclude a Treaty
for the limitation and reduction of naval
armament, and have accordingly ap-
pointed as their Plenipotentiaries:

ais d'Amé- The President of the United States of
America:

.ire d'Etat; Henry L. Stimson, Secretary of State;
adeur près Charles G. Dawes, Ambassador to the

Court of St. James;
Secrétaire Charles Francis Adams, Secretary of

the Navy;

Joseph T. Robinson, Sënator
State of Arkansas;

'énateur de



M. Aristide Briand, Député, Minis- Mr rsie rad e
tre des Affaires Etrangères; isterforForeign Affairs;

M. Jacques-Louis Dumesnil, Député que isumesn
Ministre de la Marine; Minister of Marine;

M. François Piétri, Député, Ministre Mr. François Piétri, Deputy
des Colonies; of theColonies;

M. Aimé-Joseph de Fleuriau, mbas Mr. Aimé-Joseph deA Flmb
sadeur de la République Française bassador of the French Rprès la Cour de St. JamMes; the Cqut of St. James

sa MýIajesté le Roi de Grande Breta-
gne, d'Irlande et desTerritoires Britan-
niques au delà des Mers, Empereur des
Indes

pour la Grande-Bretagne. et lIr-
lande du Nord et toutes les par-
tiés de l'Empire Britannique qui
he ,sont pas individuellement'
Membres de la Société des Na-

-tions:

Le Très-Honorable Jan6à eRansa
SMacDonald, . M.P., Premier Lord

de Sa Trésorerie et Premier Minis-

Le Tr«s-Honorable Arthur 'Hend4emý

His Majesty the Kii
Britain, Ireland and the B
ions beyond the Seas, Emp

for Great Britain a
Ireland and all I
British Empire wl
separate Members c
of Nations:

The

d



le Commonwealth d'Austra-

ible James Edward Fenton,
änistre du Commerce et des
es;

ý Dominion de la Nouvelle-

L~

de l'Afrique du Sud:

odore te Water, Haut-
de l'Union de l'Afri-

for the Commonwealth of Austra-
lia:

The Honourable James Edward Fen-
ton, His Minister for Trade and
Customs;

for the Dominion of New Zealand:
C, Thomas -Mason Wilford, Esquire, JX.

ion C., High Commissioner sfor the
es; Dominion of New Zealand in Lon,

don;

for the Union of South Africa:

Charles Theodore te Water, Esquire,
High Commissioner for the Union
of South'Africa in London;

for the Irish Free State:

Timothy .Alosius Smidd, Esqur,
High Commissioner .for the Iris
Free. State in London;

, palut- 1
>re d'Ir.



M. Tsuneo Matsudaira, Son Ambas-
sadeur Extraordinaire et Plénipo-
tentiaire près la Cour de St. James;

M. Matsuzo Nagaï, Son Ambassadeur
Extraordinaire et Plénipotentiaire
près Sa Majesté le Roi des Belges;

Lesquels, après s'être communiqué
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des disposi-
tions suivantes:

PARTIE I.

ARTICLE 1.

LEs Hautes Parties Contractantes
conviennent de ne pas exercer, de 1931
à 1936 inclusivement, leur droit de met-
tre sur cale des bâtiments de ligne de
remplacement, prévu au Chapitre II,
Partie 3 du Traité pour la Limitation
des Armaments navals, signé entre elles
à Washington le 6 février 1922 et dési-
gné dans le présent Traité sous le nom
de Traité de Washington.

rmé-

Mr. Tsuneo Matsudaira, ]
sador Extraordinary ai
tentiary at the Court of

Mr. Matsuzo Nagaï, His ý
Extraordinary and Pler
to Ris Majesty the E
Belgians;

Who,
another
and due

PART L

THE High
not to exercii
the keels of ci
nage during
clusive as pr
3 of the Tr

in accu
said Ti

ARnICLE



e-Uni:
bow ".
Duke ".

Iborough ".
eror of India ".SYi

réserve des dispositions du
aphe (b), ces bâtiments, à
; ne soient transformés pour
sivement de cibles, en appli-
Jhapitre II, Partie 2, para-
3) du Traité de Washington,
its de la manière suivante:
bâtiments qui doivent être
les Etats-Unis, et deux de

ivent l'être par le Royaume-
nis hors d'état de remplir un
combat conformément au
, Partie 2, paragraphe III
ité de Washington, dans les
qui suivront l'entrée en vi-

aume-uni, ies susaits
fix-huit et de trente
nt, à compter de l'en-
présent Traité.

United Kingdom:
"Benbow ".
"Iron Duke ".
"Marlborough ".
"Emperor of India ".
"Tiger ".

Japan:
" Hiyei".

(a) Subject to the provisions of sub-
paragraph (b), the above ships, unless
converted to target use exclusively in
accordance with Chapter II, Part 2,
paragraph II (c) of the Washington
Treaty, shall be scrapped in the follow-
ng manner:

One of the ships to be scrapped by the
United States, and two of those to be
scrapped by the United Kingdom shall
be rendered unfit for warlike service, in
accordance with Chapter II, Part 2,
paragraph III (b) of the Washington
Treaty, within twelve months from the
coming into force of the present Treaty.
These ships shall be finally scrapped, in
accordance with paragraph II (a) or (b)
of the said Part 2, within twenty-four
months from the said coming into foroe.
In the case of the second of the ships
to be scrapped by the United States, and
of the third and fourth of the ships to be
scrapped by the United Kingdom, the
said periods shall be eighteen and thirty
months respectively fron the coming
into force of the present Treaty.

s à déclasser (b) Of the ships to be disposed of
A.rtile, les under this Article, the following may be

jserés. ourretained for training purposes:
by the United States: " Arkansas " or

rkanas ' ou " Wyoming ".
by the United Kingdom: " Iron

Iron Duke ". Duke ".
by Japan: " Hiyei "



Japon, dans les dix-huit mois à comp-
ter de la même date; les travaux seront
terminés dans les six mois qui suivront
l'expiration des délais mentionnés ci-
dessus.

Ceux de ces "bâtiments qui ne sont pas
conservés pour servir à l'instruction se-
ront, dans les dix-huit mois, mis hors
d'état de remplir un service de combat,
et définitivement détruits dans les trente
mois à compter de l'entrée en vigueur
du présent 'Traité.

: 2. Sous réserve de tout déclasse
de bâtiments de ligne que pourrait
dre nécessaire, conformément au T
de Washington, la construction pi
France et lItalie du tonnage de rer
cement visé à l'Article. 1 du r

force of the present Týreat
shall be completed within a
the expiration of the abo
periods.

Any of these ships whiecl
tained for training purpos
rendered unfit for warlike s<
eighteen months. and final

ment 2 Subjeet to any dispo
ren- ships whieh might be ne,

'raité -. eeodance with the Washi
a by the building by Franc

mpla- the replacement n
ésent Article 1 of the presenil
exis- iug capital ships meitioae
Par- L, P 3 Section Il ot
hing- Tlapesad of besietai*c

m dspose whic migh be ane<

Articler of the resent Ta



muplique pas qu'un bâti-
lipé doive être compris ou
classe des porte-aéronefs,

'e bâtiment ne soit conçu
,xclusivement pour servir

vessel was not designed or adapted
exclusively as an aircraft carrier, shall
not cause any vessel so fitted to be
charged against or classified in the
category of aircraft carriers.

igne existant au 3. No capital ship in existence on the
équipé d'une lst April, 1930, shall be fitted with a

d'atterrissage. landing-on platform or deck.

ART1CLE 4.

onefs d'un déplace- 1. No aircraft carrier of 10,000 tons
bonnes (10.160 ton- (10,160 netric tons) or less standard
oins, et portant un displacement mounting a gun above 6-1-
périeur à 155 milli- inch (155 mm.) calibre shall be acquired
ne sera acquis par by or constructed by or for any of the
-ties Contractantes High Contracting Parties.
iu pour elle.

du 2. As from the coming into force of
ites the present Treaty in respect of all the
rte- High Contracting Parties, no aircraft

de carrier of 10,000 tons (10,160 metric
tes) tons) or less standard displacement
ali- mounting a gun above 6-1-mch (155
(6,1 mrh.) calibre shall be constructed withiti
Liri- the jurisdiction of any of the High Con-
ties tracting Parties.



PARTIE IL

ARTICLE 6.
1. Les règles énoncées au Chapitre II,

Partie 4 du Traité de Washington pour
la détermination du déplacement type
s'appliqueront à tous les bâtiments de
guerre de surface de chacune des Hautes
Parties Contractantes.

2. Le déplacement type d'un sous-
marin est le déplacement en surface du
bâtiment achevé (non compris l'eau des
compàrtiments non étanches) avec son
équipage complet, son appareil moteur,
prêt à prendre la mer, ayant tout son
armement et toutes ses munitions, ses
installations, équipements, vivres pour
l'équipage, outillages divers et rechanges
de toute nature qu'il doit emporter en
temps de guerre, mais sans combustible,
huile lubrifiante, eau douce ou eau de
ballast de toute sorte.

3. Le déplacement de chaque bâtiment
combattant de la flotte militaire est éva-
lué lorsque ce bâtiment se trouve dans
les conditions type. Le mot " tonne ",sauf dans l'expression " tonnes métri-
ques ", désigne une tonne de 1.016 kilo-
grammes (2.240 lbs.).

ARTICLE 7.

1. Aucun sous-marin de déplacement
type supérieur à 2.000 tonnes (2.032
tonnes métriques) ou armé d'un canon

ARTICLE 6.
1. The rules for determ

displacement prescribed i
Part 4 of the Washingtor
apply to all surface ves.
each of the High Contrac

2. The standard displ
submarine is the surface d
the vessel complete (ex<
water in non-watertight si
manned, engined, and ec
for sea, including all arma
munition, equipment, out
for crew, miscellaneous si
plements of every descril
intended to be carried in 1
out fuel, lubricating oil, 
ballast water of any kind

1. No

PART I.



Lautes Parties Contractantes
nserver les sous-marins qu'el-
lient au 1er avril 1930, dont
nent type n'excède pas 2.000
02 tonnes métriques) et dont
.e l'artillerie dépasse 130 mil-
I pouces),

tir de l'entrée en vigueur du
lité pour toutes les Hautes
traclantes., aucun sous-ma-

Iacement type supérieur à
's (2.032 tonnes métriques)
Un canon d'un calibre supé-
Millimètres (5,1 pouces) ne

uit dans la juridiction de
Hautes Parties Contractan-

erve des dispositions du
2 du présent Article.

ATICLE 8.

Tve d'accords spéciaux qui
ient a une limitation, les

ia4près n'y sont pas sujets:

3. The High Contracting Parties may
retain the submarines which they pos-
sessed on the 1st April, 1930, having astandard displacement not in excess of
2,000 tons (2,032 metrie tons) and
armed with guns above 5-1-inch (130
mm.) calibre.

4. As froin the coming into force of
the present Treaty in respect of all the
High Contracting Parties, no submarine
the standard displacement of which ex-
ceeds 2,000 tons (2,032 metric tons) or
with a gun above 5-1-inch (130 mm.)
calibre, shall be constructed within the
jurisdiction of any of the High Con-
tracting Parties, except as provided in
paragraph 2 of this Article.

ARnCLE 8

Subject to any special agreements
which may submit them to limitation
the following vessels are exempt fron
limitation:

!e (a) naval surface combatant vessels
e- of 600 tons (610 metric tons) standarda displacement and under;

ombattants de
,aire dont le dé-
600 tonnes (610
ne dépasse pas

nes métriques),
nt aucune des

(b) naval surface combatant vessels
exceeding 600 tons (610 metric tons)
but not exceeding 2,000 tons (2,032
metric tons) standard displacement, pro-
vided they have none of the following
characteristics:

(1) mount a gun above 6.1-inch
(155 mm.) calibre;

(2) mouni
3-inch (76 n



.battants, sont utilisés pour le service de
.la flotte, ou comme transports de trou-
pes, ou pour tout emploi autre que celui
de navire combattant, à condition qu'ils
n'aient aucune des caractéristiques sui-
vantes:

(1) être armé d'une pièce d'un cali-
bre supérieur à 155 millimètres (6.1
pouces) ;

5) être protégé par des plaques de

équipé pour mouil-

transports or in some othE
fighting ships, provided t]
of the following charactei

(1) mount a gun
mm.) calibre;

(5) are

(6) are



communiqueront mutuelle-
Is renseignements indiqués
sujet de tous bâtiments de

ir cale ou achevés par elles
; après l'entrée en vigueur
'aité, à l'exception des bâti-
e, des porte-aéronefs et des
i sont exempts de limita-
,ment à l'Article 8:
ý de la mise sur cale avec
S suivante

than capital ships, aireraft carriers and
the vessels exempt from limitation under
Article 8, laid down or completed by or
for them after the coming into force of
the present Treaty, the High Con-
tracting Parties shall communicate to
each of the other High Contracting
Parties the information detailed below:

(a) the date of laying the keel and
the following particulars:

classification of the vessel;
ies et en standard displacement in tons and

metrie tons;
.voir: lon- principal dimensions, namely: length
a, largeur at water-line, extreme beam at or below
flottaison; water-line;
ndant au mean draft at standard displacement;

i together
-s relating

ir les



2. Tout autre bâtiment construit,
transformé ou acquis pour les fins en
vue desquelles les bâtiments spéciaux
sont conservés sera imputé sur le tonnage
de la classe combattante appropriée, sui-
vant les caractéristiques du bâtiment, à
moins que celui-ci ne soit conforme aux
caractéristiques des bâtiments non sujets
à limitation en vertu de l'Article 8.

3. Le Japon peut toutefois remplacer
les mouilleurs de mines " Aso " et
" Tokiwa " par deux nouveaux mouil-
leurs de mines avant le 31 décembre
1936. Le déplacement type des nouveaux
bâtiments n'excédera pas 5.000 tonnes
(5.080 tonnes métriques) ; leur vitesse ne
sera pas supérieure à vingt nSuds, et
leurs autres caractéristiques seront con-
formes à celles qui sont définies au para-
graphe (b) de l'Article 8. Les nouveaux
bâtiments seront considérés comme des
bâtiments spéciaux et leur tonnage ne
sera compris dans le tonnage d'aucune
des catégories combattantes. L"'Aso" et
le "Tokiwa" seront déclassés, conformé-
ment à la Section I ou à la Section II
de l'Annexe II à la présente Partie Il,
lors de l'achèvement des bâtiments de
remplacement.

4. Les bâtiments "Asama", "Yaku-
mo", "Izumo", "Iwate" et "Kasuga" se-
ront déclassés conformément à la See-

2. Any other vessel c
adapted or acquired to serv
poses for which these special
retained shall be charged i
tonnage of the appropriate
category, according to the
isties of the vessel, unless i
conforms to the characteristic
exempt from limitation unde

3. Japan may, however, i
minelayers "Aso" and "Ti
two new minelayers befor(
December, 1936. The standar
ment of eaeh of the new v
not exceed 5,000 tons (5,
tons) ; their speed shaill
twenty knots, and their other
istics shall conforin fo the in

vesseis snain be regarcdE
sels and their tonnai
chargeable to the tonn
batant category. The
Iriwa" ha11l hO Aenwea

ment vessels.

4. The "Aeama", "
"Iwate" and "Kasug,
of in accordance wit.
Annex II to this Pai
three vessels of the

Laree 
be rec
in Sec



de remplacement.
Sauf dans les cas prévus
I de la présente Annexe et
du présent Traité, un bâ-
pas être remplacé avant

me "hors d'âge". Un bâti-
idéré comme étant "hors
le nombre d'années indi-
s'est écoulé depuis la

hèvement.
nt de surface de plus de
(3.048 tonnes métriques),
nt pas 10,000 tonnes (10,-
étriques) de déplacement

été mis sur cale avant le
anvier 1920: 16 ans;

été mis sur cale après le
icembre 1919: 20 ans.
nt de surface n'excédant
Mnes (3.048 tonnes métri-
acement type:
été mis sur cale avant le

anvier 1921: 12 ans;
ê té mis sur- cale après le

ANNEX I.

Rules for replacement.
Section I.-Except as provided in Sec-

tion III of this Annex and Part III of
the present Treaty, a vessel shall not be
replaced before it becomes "over-age".
A vessel shall be deemed to be "over-
age" when the following number of
years have elapsed since the date of its
completion:

(a) For a surface vessel exceeding
3,000 tons (3,048 metrie tons) but not
exceeding 10,000 tons (10,160 metric
tons) standard displacement:

(i) if laid down before the 1st
January, 1920: 16 years;

(ii) if laid down after the 31st De-
cember, 1919: 20 years.

(b) For a surface vessel not exceed-
ing 3,000 tons (3,048 metric tons)
standard displacement:

(i) if laid down before the lst
January, 1921: 12 years;

(ii) if laid down after the 31st De-a
cember, 1920: 16 years.

(c) For a submarine: 13 years.
The keele of replacement tonnage

shall not be laid down more than three
years before the year in which the
vesqel tn hp renlaqe.-d beomes "over-

n IL--E»
i the nree

num
to beW



ANNEXE I.

Règles de déclassement des Bâtiments
de Guerre.

Le présent Traité prévoit pour le dé-
classement des bâtiments de guerre les
procédés suivants:

(i) destruction (par submersion ou
démolition) ;

(ii) transformation du bâtiment en
ponton:

ANNEX Il.

Rules for disposal of Ves

(i) by scrapping
ing up);

(ii) by converting
hulk;



timent à détruire devra être
2ine hors d'état de remplir

combat lorsqu'on aura en-
terre ou détruit à bord:

es canons et parties -essen-
Ions, les hunes de direction
parties tournantes des tou-

s et fermées;
la machinerie hydraulique
de mancuvre des tourelles;
es Instruments et les télé-

's, les cônes de
-torpilles et les

,tions de télégr

1W moteur princip
les blockhaus blin
ie flanc;
les, mâts de charg
ireils de lanceme

(b) A vessel to be scrapped shall be
considered incapable of warlike service
when there shall have been removed and
landed or else destroyed in the ship:

(1) all guns and essential parts of
guns, fire control tops and revolving
parts of all barbettes and turrets;

(2) all hydraulic or electric ma-
chinery for operating turrets;

(3) a1l fire control instruments and
rangefinders;

(4) all ammunition, explosives, mines
and mine rails;

(5) ail torpedoes, war heads, torpedotubes and training racks;

a-~ (6) ail wireless telegraphy installa-
tions;-

al (7) ail main propeiling naohinery, ordé alternatively the armoured conning
tower and ail aide armour plaie;

e, (8) ail aireraft cranes, derricks, liftsnit and launching apparatus. A.ll laniag.
e- on or flying.-off platforms and decks, orsi alternatively ail main propellng ma-

a- ciey

sous- (9 ) in addition, in the case of sub-
s d'ac- marines, all main storage batteries, airavec compressor plants and ballast pumps,allast.
défini- .(c) Scrapping shall be finally effected
ýre des mn either of the following ways withinmois twelve months of the date on which the
.ravail work of rendering the vessel incapablet hors of warlike service is due for completion:
.~.--



celles qui sont énoncées dans les sous-
paragraphes (6), (7) et (8), et quand
les opérations suivantes auront été effec-
tuées:

(1) Mise hors d'usage définitive de
tous les arbres porte-hélices, paliers de
butée, réducteurs de turbines ou moteurs
de propulsion principaux et turbines
ou cylindres des machines principales;

(2) enlèvement des chaises d'hélices;
(3) enlèvement et démolition de tous

ascenseurs pour aéronefs et enlèvement
de toutes grues, mâts de charge et ap-
pareils de lancement pour aéronefs.

Le bâtiment devra être niis dans l'é-
tat ci-dessus dans les mêmes limites de
temps que celles qui sont prévues à la
Section I pour mettre un bâtiment hors
d'état de remplir un service de combat.

Section IIL-Bâtiments à transformer
pour servir de cibles.

(a) Un bâtiment à déclaser par
transformation pour l'usage exclusif de
cible sera considéré comme hors d'état
de remplir un service de combat quand
on aura enlevé et mis à terre, ou détruit
à bord du navire:

(1) tous les canones;
(2) toutes les hunes de, direction de

paragraphs (6), (7) and (8),
the following have been effect

(1) mutilation beyond re
propeller shafts, thrust blocl
gearing or main propelling n
turbines or cylinders of main

(2) removal of propeller b
(3) removal and breaking

aireraft lifts, and the removal
craft cranes, derricks and law
paratus.

The vessel must be put in
condition within the saine lim
as provided in Section I for ri
vessel incapable of warlike SE

Section III.-Ve



us trois bâtiments (croiseurs
destroyers), mais, de ces

is bâtiments, un seul pour-
dépasser le déplacement,

)e de 3.000 tonnes (3.048
Mes métriques);
>uý-marin.
laute Partie Contractante
enlgage à ne pas remettre en
Air un service de combat un
Liservé pour être utilisé eom-

ent à déclasser en le
ir servir exclusivement
isubira le traitement
aIII (a) de la présen-

(1) not more than three veesels
(cruisers or -destroyers), but
of these three vessels only one
may exceed 3,000 tons (3,048
metric tons) standard dispiace-
ment;

(2) one submarine.
(c), On retaiuing a vessel for target

use, the High Contracting Party con-
*cerned undertakes not to recondition it
for warlike service.

Section IV.-Vessels retained for
experimentai purposes.

(a) A vessel to be disposed of by
conversion to experimental ptlrposes ex-
clusively shaIl be dealt wýith in aocor-
dance with the provisions of Section III
(a) of this Aninex.

(b) Without prejulice to the general
rules, anid provideç1 that due notice be
given to, the other High Contracting
Parties, reasonable variation. Lrom the
conditions prescribed in Section III (a)
of this Annex, in so far ms may be ne-
cessary for the purposes of a secial
experiment, xnay be perpaltted as a ten-
porary mreasure,

Any High Contracting Party takinag
advantage of this provision~ is requiied
to f urnish full details of any such varia-
tions and the period for which they will
bp reqired.

(c> Each Hilgh
permitted to retÉ
purposes exclusive]



le transport d'hydravions "Ark Royal",
tant qu'ils seront nécessaires pour ser-
vir A des expériences. La conservation
de ces deux bâtiments n'affecte pas la
conservation des bâtiments que permet
le paragraphe (c) ci-dessus.

(e) La Haute Partie Contractante in-
téressée s'engage à ne pas remettre en
état de remplir un service de combat un
bâtiment conservé pour ces usages.

Section V.-Bâtiments à conserver pour
l'instruction.

(a) En plus des droits qu'elle possède
d4Uik on rvnrInToi Årn XaMnn

carrier "Ark Royal", until no
quired for experimental purp
retention of these two vessels
prejudice to the retention
permitted under (c) above.

(e) On retaining a vessel 1
mental purposes the High C
Party concerned undertakes
condition it for warlike servie

Section V.-Vessels r<
training purpo



rement du blockhaus et de la
ý flanc entre les tourelles
int et extrême-arrière;
'ement ou mise définitive
;e de tous les tubes lance-

ement ou mise définitive
' à bord du nombre de chau-
3sant celui qui est nécessaire
la vitesse maximum de dix-

(3) removal of conning tower and the
side armour belt between the foremost
and aftermost barbettes;

(4) removal or mutilation of all tor-
pedo tubes;

(5) removal or mutilation on board
of all boilers in excess of the number
required for a maximum speed of eight-
een knots.

er- 2. Other surface vessels retained by
le France, Italy and Japan.

devront être

tous les tubes

The following is to be carried out:

(1) removal of one half of the guns,
but four guns of main calibre may be
retained on each vessel;

(2) removal of all torpedo tubes;

alla- (3) removal of all aviation facilities
)ires; and accessories;

des (4) removal of one half of the boilers.

e in- (c) The High Contracting Party con-
pour cerned undertakes that vessels retained
con- in accordance with the provisions of
is de this Section shall not be used for any

combatant purpose.

ANNEX III.
Special vessels.



FRANcm.

Nom et type de bdtiment Déplacement.
Tonnes.

Castor-Mouilleur de mines. ............ 3.150
Pollux-Mouilleur de mines....... ..... 2.461
Commandant--Teste-Transport d'hydra

vions ........... . . . . . . . . .w
Ainge--Aviso. ...... .. .... . ..
Marne-Aviso .... 00
Ancre-Aviso ....
Scarpe-Aviso ................ 0

Dunpn A . ....... 644
Laffaux-Aviso ............... 4
Bapaume-Aviso......... .... 64
Nancy-Aviso.....
Calais-Aviso.....44

Le p res-Aviso ............ 4
Remiremont--Aviso ....... ... 4
Tahure--Aviso ................ 4
Toul-Aviso ............ ... ... 64
Epinal-Aviso ................ 4
Liévin--Aviso ...... ..... .. . .. 4

-Moulleu de iles ........... 0. 00029

28644

COMMUNATTr Ds NATIONs BRrTANNiQUs.

Nom et type du bâtiment.

Name and type of vessel.

Castor-Minelayer...................
Pollux-Minelayer....................
Commandant-Teste-Seaplane carri
Aisne--Despatch vessel..........
Marne-Despatch vessel..............
Anem-Despatch vesel...............
Scarpe-Despatch vessel..............
Sulip Despatch vesesel..... ..
Du erque--Despath vessel.......

vesse............
,h vessel..........
,h vessel. .........

BarrIse COMMONWEAIR

Name and type of vessel.

Adventure-Mouilleur de mines. .......... 6.740 Adventure-Miayer
(Royaume-Uni). (ntdKndm

Albatros-Transport d'hydravions....... 5.000
(Australie). Asrla

Erebus---Monitor........................- 7.200 E e u - o io . . .. . ... .(Royaume-Uni). (Unitedingom)
Terror-Monitor.......................... 7.200 Ten M onitor .

(Royaume.Uni)(
Marshal8Soult-Monitor .................. 6.400 MrhlSutMntr.....

(Inde) Ida

(Royaume-Uni)

49.561

ITAI.

ýype du bâtiment ]

.sport d'hydravions.... .
,M onitor. 1........,.......

ýmIgny--ag
Les Eparges-
Remiremont-
Tahure--Des
Taini-T)..-

Déplacement.



PART IH.

The President of the United States of
America, His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, and His Majesty the Emperor
of Japan, have agreed as between them-
selves to the provisions of this Part III:

ARTiCLE 14.

The naval combatant vessels of the
United States, the British Common-
wealth of Nations and Japan, other
than capital ships, aircraft carriers and
all vessels exempt from limitation under
Article 8, shall be limited during the
term of the present Treaty as provided
in this Part III, and, in the case of spe-
cial vessels, as provided in Article 12.

ARTICLE 15.

For the purpose of this Part III the
definition of the cruiser and destroyer
categories shali be as follows:

Cruisers.

Surface vessels of war, other than
capital ships or aircraft carriers, the
standard displacement of which exceeds
1,850 tons (1,880 metric tons), or with
a gun above 5 -1-inch (130 mm.) calibre.

The cruiser category is divided into
two sub-categories, as follows:

(a) cruisers carrying a gun above
6-1-inch (155 mm.) calibre;



A2RIiL 16.
1. Dans les classes des croiseurs, des

destroyers et des sous-marins, le ton-
nage achevé qui ne doit pas être dépas-
sé à la date du 31 décembre 1936 est
énoncé au tableau ci-après:

1. The completed ton
uiser, destroyer and sul

Classes.

Croiseurs:
(a) à artillerie d'un calibre d6-

passant 155mma. (6,1 pou-
ces),

(b) à artillerie d'un calibre de
155 nm. (6,1 pouces) ou au-
dessous.

Destroyer .......................

narins.....................

Etats-Unis.

*1 *1'

i1

4-.---.

1I
150.000 t.

(l152.400, t. m.

52.700 t.
(53.543 t.m.)

192.200 L.
(195.275 t.m.)

146.800 t.
(149.149 t.m.)

180.000 t.
(182-880 t.m.)

143.500 t.»
(145.796 t.m.)



entage n'exclant pas seize
tonnage total alloué dans
lestroyers pourra être uti-
ýnts dépassant le déplace-

1.500 tonnes (1.524 ton-
). Les destroyers achevés
,tion au 1er avril 1930 qui
nt de la limite de ce pour-
nt être conservée, mais il

tage n'excédant pas
ient du tonnage total
ee des croiseurs pourra
lateforme ou d'un pont
.r aéronefs.

4. In the destroyer category not more
than sixteen per cent. of the allowed
total tonnage shall be employed in ves-
sels of over 1,500 tons (1,524 metric
tons) standard displacement. Destroyers
completed or under construction on the
lst April, 1930, in excess of this per-
centage may be retained, but no other
destroyers exceeding 1,500 tons (1,524
metric tons) standard displacement shall
be constructed or acquired until a re-
duction to such sixteen per cent. has been
effected.

5. Not more -than twenty-five per
cent. of the allowed total -tonnage in the
cruiser category may be fitted with a
landing-on platform or deck for aircraft.

ous-marins 6. It is understood that the sub-
de l'Article marines referred to in paragraphs 2 and
nage total 3 of Article 7 will be counted as part
'artie Con- of the total submarine tonnage of the

High Contracting Party concerned.
s conservés 7. The tonnage of any vessels rtained
ou déclas- under Article 13 or disposed of in ac-
e II à la cordance with Annex Il to Part II of
e sera pas the present Treaty shall not be included
ais à limi- in the tonnage subject to limitation.

ATicLE 17.
r not excee-ding



pas mise sur cale avant 1933 et ne sera
pas achevée avant 1936; la dix-septième
ne sera pas mise sur cale avant 1934 et
ne sera pas achevée avant 1937; la dix-
huitième ne sera pas mise sur cale avant
1935 et ne sera pas achevée avant 1938.

ARTICLE 19.
Sauf les exceptions prévues à l'Article

20, le tonnage mis sur cale dans une
classe soumise à limitation aux termes
de l'Article 16 ne dépassera pas la quan-
tité nécessaire pour atteindre le tonnage
maximum alloué dans cette classe, ou
pour remplacer les bâtimenits qui de-
viendront "hors d'âge" avant le 31 dé-
cembre 1936. Néanmoins, le tonnage de
remplacement pourra être mis sur cale
pour les croiseurs et les sous-marins qui
deviendront "hors d'âge" en 1937, 1938
et 1939 et pour les destroyers qui de-
viendront "hors d'âge" en 1937 et 1938.

ARTICLE 20.

Nonobstant les règles de remplace-
ment énoncées à l'Annexe I à la Partie
II:

(a) Le "Frobisher" et l' "Effingham"
(Royaume-Uni) pourront être déclas-
sés au cours de l'année 1936. En dehors
des croiseurs en construction au 1er avril
1930, le tonnage total de remplacement
des croiseurs à achever pour ce qui con-
cerne la Communauté de Nations Bri-

hefore 1933 and will not be i
before 1936; the seventeenth v
laid down before 1934 and w
completed before 1937; the E
will not be laid down before
will not be completed before

ARTICLE 19.

Except as provided in Artic)
tonnage laid down in any cate
jeet to limitation in accorda
Article 16 shall not exceed th4
necessary to reach the maximur
tonnage of the category, or t
vessels that become "over-ag
the 31st December, 1936. Nov
replacement tonnage may be Ji
for cruisers and submarines tha
"over-age" in 1937, 1938 and 1
for destroyers that become "
in 1937 and 1938.

ARTICLE

aurmg ne y
cruisers unde
April, 1930, I
nage of cruis<

Le Japon pourra remplacer le
i " par des constructions neuves à
r nil ci'fliz A. Il A 1 09g

(b) J



lage de sous-marins ne dépas-
9:200 tonnes (19.507 tonnes

dont 12.000 tonnes (12.192
'iques) au plus pourront être
t 31 décembre 1936.

ARTICLE 21.
nt la durée du présent Traité,autes Parties Contractantes
les exigences de sa sécurité
I ce qui touche les bâtiments
imités par la Partie III du
.aité, sont matériellement
r les constructions nouvelles
ussance autre que celles qui
par la Partie III du présent
Haute Partie Contractante

x autres Parties à la Partie
utation à laquelle elle aura
Océder dans une ou plusieurs
desdits bâtiments de guerre,
n particulier les augmenta-
gées et leurs raisons, et elle
it de procéder à cette aug-
En suite de quoi, les autres
Partie III du présent Traité
'Oit de procéder à des aug-
)roportionnées dans la classe

19,200 tons (19,507 metric tons) of sub-
marine tonnage, of which not more than
12,000 tons (12,192 metric tons) shaîl
be completed by the 31st December,
1936.

ARTICLE 21.

If, during the term of the present
Treaty, the requirements of the national
security of any High Contracting Party
in respect of vessels of war limited by
Part III of the present Treaty are in the
opinion of that Party materially affected
by new construction of any Power other
than those who have joined in Part III
of this Treaty, that High Contracting
Party will notify the other Parties to
Part III as to the increase required to
be made in its own tonnages within one
or more of the categories of such vessels
of war, specifying particularly the pro-
posed increases and the reasons therefor,
and shall be entitled to make such in-
crease. Thereupon the other Parties to
Part III of this Treaty shall be entitled
to make a proportionate increase in the
category or categories specified; and the
said other Parties shall promptly advise
with each other through diplomatic
channels as to the situation thus pre-
sented.



sans avoir au préalable mis les passa-
gers, l'équipage et les papiers de bord en
lieu sûr. A cet effet, les embarcations
du bord ne sont pas considérées comme
un lieu sûr, à moins que la séèurité des
passagers et de l'équipage ne soit assu-
rée, compte tenu de l'état de la mer et
des conditions atmosphériques, par la
proximité de la terre ou la présence d'un
autre bâtiment qui soit en mesure de les
prendre à bord.

Les Hautes Parties Contractantes in-
vitent toutes les autres Pujssýanýces à ex-
primer leur assentiment aux règles cir
dessus énoncées,

placed passengers, crew a
papers in a place of safety.
purpose the ship's boats are nc
as a place of safety unless th,
the passengers and crew isi
the existing sea and weather
by the proximity of land, or tl
of -another vessel which is in
to take them on boa d.

~i i

PARTIE V.'

ARTmcia 23.

Traité demeurera en v The .presen
au 31 décembre 1936, sauf force until t
a suivantes.- -sbieit m tn a

'j

j

t
hie



msauthentiques de tous
rbaux de dépôt des i'atiflca-
transmises aux Gouverne-
es les Hautes Parties Con-

lesratificationis des Etatis-
'qie, de Sa Majesté le~ Roi
ýretagne, d'Irlande et des
ýranniqule au delà des
elir'des Indes, à l'égard de
lembres de la Coxx munau-

PrsntTratetelle de

)Sées, le Traité entrera en
'ard de ces ,1Iautes Parties

précédent; ' 'sPrisI
U -réen Traité',entreront

.du-Pvoýumeditalie si
,ions ont été déposées -ài

ca, otrirelest re-~

verbaux of the- deposit of ratifications
will be transmitted to the Governnients
of ail the Highi Contracting Parties.

*2. As soon >as the ratificationse of the
United States of Amerir, of Ris, Ma-
jesty the King of Great Britain, Irelan<t
and the British D~ominionis beyond the
Seas, Emperor of Indiaw, in respect o 'f
eacli and all of the -Membders of the Brit-
ish Comnioniwealth. of Nations as pnum-

Treaty, and of Ris Majesy the M-
eror of Japan htave bee deoite
Treaty!sý comçe inuto force ini respect

On the date> of the cortning 'into force
referred to in the preceding paragrapli,
Parts I I,1 and V< of hepreset

of the Frenxch IRcpublic an h Kqjing.
dom of Italy if their ratifications have
been deposited .at that dlate; otherwise

]hee arts will corne it6 force inr e-
spect of each of those 1>owes on the
depo-sit of its ratification.

4. Th rghts and obligations result-
ïn, front Part III of the present Treaty

areliiledto the High Contraeting
Parties me~noned ini paragrapli 2 of
th *hz Article. The High Con raeting
Partes wiiagree as to the date on

whih, nd heconditions utider which,

Part. ~ïII6te High Contracting Partùis
mentiond i paragraph 2 of this Article

win flhei in relation to Franoe and



non signataires dudit Traité et les in-
vitera à y adhérer expressément et sans
limite de durée.

Cette adhésion sera effectuée par une
déclaration adressée au Gouvernement
de Sa Majesté dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

ARTICLE 26.
Le présent Traité, dont les textes

français et anglais feront foi, restera
déposé dans les archives du Gouverne-
ment de Sa Majesté dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord. Des expéditions authentiques en
seront remises aux Gouvernements de
toutes les Hautes Parties Contractantes.

En foi de quoi les Prénipotentiaires
sus-nommés ont signé le présent Traité
et y ont apposé leurs cachets,

Fait à Londres, le
mil neuf cent trente.

of the said Treaty, inviting
cede thereto definitely and m
of time.

Such accession shall be ef
declaration addressed to Hi
Government in the United j
Great Britain and Northern

ARTICLE 26.

The present, Treaty, of
French and English texts
authentic, shall remain depo
archives of His Majesty's (
in the United Kingdom of Gi
and Northern Ireland. Du
copies thereof shall be trai
the Governments of all the
tracting Parties.

In faith whereof the al
Plenipotentiaries have signe
sent Treaty and have affi
their seals.

vingt-deux avril

H ENRY L. STIMSON.
CHARLFS G. DAWES.
CHARLFS F. ADAMS.
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A. C. BORDONARO.
ALEREDO ACTION.
R. WAKATSURI.
TAKESHI TAKARABE.
T. MATSUDA-IRA.
M. NAGAI.



Procès-Verbal of the Deposit of Ratifications of the Internatior
for the Limitation and Reduction of Naval Armament,
London on April 22, 1930.

London, October 27, 1930

The undersigned, having met together for the purpose of proceec
deposit of ratifications of the Treaty for the Limitation and Reductio
Armament, signed at London, the 22nd day of April, 1930;

Having produced the instruments whereby the said Treaty has be
by the President of the United States of America, by His Majesty tI
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, 1
India, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northe
and all parts of the British Empire which are not separate memb
League of Nations, of the Dominion of Canada, of the Common
Australia, of the Dominion of New Zealand, of the Union of South A
of India; and by His Majesty the Emperor of Japan;

And the respective ratifications of the said Treaty having been
compared and found to be in due form, the said deposit in accordanc
provisions of Article 24 (1) of the Treaty took place this day in the
form.

The representative of the United States of America declared
instrument of ratification of the United States of America was deposit
to the distinct and explicit understandings set forth in the resolution c
July, 1930, of the Senate of the United States of America advising
senting to ratification, that there are no secret files, documents, lette
standings or agreements which in any way, directly or indirectly, modif
add to, or take from any of the stipulations-agreements or statemen
Treaty; and that, excepting the agreement brought about through the
of notes between the Governments of the United States, Great 1
Japan,* having reference to Article 19, there is no agreement, secret or
expressed or implied, betwebn any of the parties to said Treaty as to
struction that shall hereafter be ziven to anv Rtatnm or nri' igon



(Traduction)

bal de dépôt des ratifications du Traité international pour la
sitation et la Réduction des armements navals, signé à Londres
e 22 avril 1930.

Londres, le 27 octobre 1930

Issignés s'étant réunis pour procéder au dépôt des ratifications du
la limitation et la réduction des armements navals, signé à Londres
.930;
produit les instruments aux termes desquels ledit Traité a été ratifié
dent des Etats-Unis d'Amérique, par Sa Majesté le Roi de Grande-
'Irlande et des Territoires britanniques au delà des mers, Empereur
>our le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord
s parties de l'empire britannique qui ne sont pas individuellement
la Société des Nations, le Dominion du Canada, le Commonwealth
le Dominion de la Nouvelle-Zélande, l'Union de l'Afrique du Sud
par Sa Majesté l'Empereur du Japon;

ifications respectives dudit traité ayant été minutieusement com-
ýconnues en due forme, le dépôt conformément aux dispositions de
(1) du Traité a eu lieu ce jour selon les formes habituelles.· sentant des Etats-Unis d'Amérique a déclaré que l'instrument de
des Etats-Unis d'Amérique était déposé sous réserve des déclarations
explicites indiquées dans la résolution, en date du 21 juillet 1930,

's Etats-Unis d'Amérique donnant l'avis et le consentement requiscation et selon lesquelles il est entendu qu'il n'existe pas de dossiers,ettres, ententes ou accords secrets qui, d'une manière quelconque,
ou indirectement, comporteraient une modification ou un change-en étendraient ou restreindraient la portée des clauses, accords oududit Traité, et qu'à l'exception de l'accord réalisé par l'échange dee Gouvernement des Etats-Unis, de Grande-Bretagne et du Japon,
a l'article 19, il n'existe aucun accord, secret ou autre, exprès oudes parties audit Traité au sujet de l'interprétation devant être
lurement à toute déclaration ou disposition dudit Traité.

d quoi ils ont signé le présent procès-verbal et y ont apposé leurs

Eandres le 27 octobre 1930.
(L.S.) CHARLES G. DAWES.
(L.S.) J. RAMSAY MAcDONALD.
(L.S.) R. B. BENNETT.
(L.S.) J. H. SCULLIN.
(L.S.) GEO. W. FORBES.
(L.S.) J. B. M. HERTZOG.
(L.S.) ATUL C. CHATTERJEE.
(L.S.) T. MATSUDAIRA.

n additionnelle.
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Exchange of Notes between the United States Goverument and 1
Government regarding the Interpretation of Article

mdnNaval Tresty, 1930.

Tokyo, May 21..24, 1930.

The United States Ambassador at Tokyo (Mr. Castie) to the j
Minister fer Foreign Affairs (Baonw Slêùfhara>.

ToK'o, May
It is tbe understanding of the GIovernment of thea United $tB

word 'categry" ini Article 19 of the London Naval Treaty of
caeoyor sub-cateoy. The Governm~ent of the Unied States

ititrrt the Treaty to mea that vessels o mn overag il,

replacl only in tha scategry.
The Ami~can Govement will be most happy to have the con'

malatiol



(Traduction)

Notes entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-t japonais concernant l'interprétation de l'article 19 du Traitél de Londres de 1930. Tokio, le 21-24 mai 1930.

tdeur des Etats-Unis à Tokio (M. Castle) au Ministre japonaisdes Affaires étrangèies (Baron Shidehera).

Tox1o, le 21 mai 1930.
vernement des Etats-Unis considère comme convenu que le motrticle 19 du Traité naval de Londres de 1930 signifie "classe" ou,le Gouvernement des Etats-Unis déclare que, selon son interpré-lié stipule que les navires qui deviendront "hors d'âge" soit antA soit dans la sous-classe B des classes de croiseurs (article 16)ltre remplaces que dans cette sous-classe.
ernernent des Etats-Unis serait très heureux que le Gouvernement
Eût bien lui confirmer cette entente.

Le Baron Shideham à M. Castle.

ToK1o, le 24 mai 1930.
,neur d'accuser réception de votre note en date du 21 mai 1930,Iterpréttion du mot "classe" qui figure à l'article 19 du Traité

rnement impérial considère comme convenu que le mot "classe"Je 19 du Traité susmentionné signifie "classe" ou "sous-classe".



Exchange of Notes between I' MajestY's Gaverumeut ini

Kingdom and the. United States Governolent regardiig
pretation of Article 19, of the. London Nav~al Treaty,

Lomdoq,, J'une 5, 1930,

Generat Dawes to Mir. A4rthur Henderson.
UNITED STT-- EMBASSY,

LONDON, June

SiIt is the uderstandiflg of the <3overnment of the United

the word "category" in Article 19 of the London Naval Treaty of

category or sub-category. The Oovernment of the United States'

it interprets the Treaty to mean that vessels beeoming overage o0

category A or sub-category B of the cruiser càtegories (Article

ieplaeeable only li that sub-category.
1 have the honour to state that rny Government would be in,

have a note of confirmation as to whether this interpretation ia aI

Mai esty's Governmenlt.
1 have, &c.,

(For the Ambassador),
RAY ATHERTO:

Counsellc'r of 1

The Rîght Hionourable
ARTH~UR HIENDERSON, M.P.,

etc., etc., etc.,
Foreign Office, S.I.

No. 2.
Mr. Art hu~r Henderson to General Dawes.

Treaty, 1930, meant category or sub-category. 1 ur r~
the Government of the United States declared that it intE

mean that vessels becoming overage of either sub-categc

B of the cruiser categories (Article 16) shall be replaces
category.

2. Hia Maiesty's Government in the United Kingdomn

standing and interpretation of the London Naval Treat

therein. Hia Majesty's Government li the United Ki:

prejudice to Article 20 (a) of that Treaty under which
fhà.- tnrnnaffe to b. serapped and replaced in the case of



(Traduction) J ,ujt uiuâouu 1

le Notes entre le Gouvernement da Sa Majesté dans le Royaume-
mi et le Gouvernement des Etats-Unis concernant Pinterprétation

l 'article 19 du Traité naval de Londres de 1930. Londres le
juin 1930.

No 1.

Le Général Dawes à M. Arthur Henderson.
AMBASSADE DEs ETATs-UNIS,

LONDRES, le 5 juin 1930.
LE MINISTRE,

oluvernement des Etats-Unis considère comme convenu que le mot
l'article 19 du Traité naval de Londres de 1930 signifie "classe" ou

se". Le Gouvernement des Etats-Unis déclare que, selon son interpré-
Traité stipule que les navires qui deviendront "hors d'âge" soit dans
tsse A soit dans la sous-classe B des classes de croiseurs (article 16)
It être remplacés que dans cette sous-classe.
'honneur de déclarer que mon Gouvernement serait très heureux de
[ne note de confirmation indiquant si cette interprétation est aussi
-ouvernement de Sa Majesté.

Veuillez agréer, etc.
Pour l'Ambassadeur:

Le Conseiller d'Ambassade,
[onorable RAY ATHERTON.
un HENDERSON, M.P.,
te., etc., etc.,

Foreign Office, S.W.1.

N° 2.
M. Arthur Henderson au Général Dawes.

FoREIoN OFFICE, le 15 juin 1930.

a note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser le 5 juin, vous
connaître que le Gouvernement des Etats-Unis considérait comme
e le mot "classe" dans l'article 19 du Traité naval de Londres de 1930
classe" ou "sous-classe". Votre Excellence a ajouté que le Gouverne-
tats-Unis déclarait interpréter le Traité en ce sens que les navires
t soit à la sous-classe A soit à la sous-classe B des classes de croi-
ele 16) qui deviendront "hors d'âge" ne pourront être remplacés que
s-Classe en question.

qQu'vernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni prend acte du
interprétation donnés ci-dessus au Traité naval de Londres de 1930

Le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Unis agit ainsi
ce de l'article 20 (a) de ce Traité selon lequel on considère comme

e le tonnage qui doit être détruit et remplacé, en ce qui concerne la
t6 de Nations britannique, par les 91,000 tonnes de croiseurs à artil-
Calibre de 6 pouces dont l'achèvement peut avoir lieu avant le 31

e36, comnen1n an nartio du tonna2e de croiseurs à artillerie d'un
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